Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 2000. gada 27. decembra Lēmums, kas aizliedz dzīvnieku barībā izmantot dažus dzīvnieku izcelsmes blakusproduktus

(reģistrēts ar dokumenta numuru C(2000) 4143)

(dokuments attiecas uz EEZ) (2001/25/EK)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Direktīvu 90/425/EEK par veterinārajām un zootehniskajām pārbaudēm, kas jāpiemēro Kopienas iekšējā tirdzniecībā ar dažiem dzīviem dzīvniekiem un produktiem, lai pilnīgotu iekšējo tirgu 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 92/118/EEK 2, un jo īpaši tās 10. panta 4. punktu;
tā kā
1) Padomes 1990. gada 27. novembra Direktīva 90/677/EEK, ar ko nosaka veterinārsanitāros noteikumus par dzīvnieku izcelsmes atkritumu izvietošanu un pārstrādi, to laišanu tirgū un par patogēnu novēršanu dzīvnieku vai zivju izcelsmes barībā, kā arī groza Direktīvu 90/425/EEK 3, ar ko ievieš principu, saskaņā ar kuru visus dzīvnieku izcelsmes atlikumus, neatkarīgi no to avota, pēc atbilstīgas apstrādes var izmantot barības vielu ražošanā;
2) saskaņā ar Komisijas 1998. gada 23. aprīļa Lēmumu 98/272/EK par transmisīvās sūkļveida encefalopātijas epidemioloģisko uzraudzību (un groza Lēmumu 94/474/EK 4), kas grozīts ar Lēmumu 2000/374/EK 5, dzīvniekus, kas ir nokauti vai nobeigušies no TSE, iznīcina; 
3) pēc tam, kad barība, kas satur pārstrādātus atgremotājdzīvnieku izcelsmes atlikumus, kuri piesārņoti ar infekcijas izraisītāju, tika atzīta par sākotnējo govju sūkļveida encefalopātijas (BSE) avotu, ar Komisijas 1994. gada 27. jūnija Lēmumu par konkrētiem aizsardzības pasākumiem attiecībā uz govju sūkļveida encefalopātiju un zīdītāju izcelsmes olbaltumvielu izbarošanu 6, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Lēmumu 1999/129/EK 7, 1994. gada jūlijā tika noteikts Kopienas mēroga aizliegums attiecībā uz zīdītāju izcelsmes olbaltumvielu izbarošanu;
4) ar Padomes 1999. gada 19. jūlija Lēmumu 1999/534/EK par pasākumiem, ko piemēro dažu dzīvniekizcelsmes atkritumu pārstrādei, lai aizsargātos no TSE, un kas groza Komisijas Lēmumu 97/735/EK 8, ar ko no 1997. gada 1. aprīļa nosaka, ka dzīvniekizcelsmes atkritumi ir jāapstrādā saskaņā ar obligātajiem rādītājiem - 133 (C temperatūrā, 20 minūtes, 3 bar spiedienā, kas uzskatāmi par iedarbīgākajiem skrepijas un BSE izraisītāju inaktivēšanai;
5) ar Komisijas Lēmumu 2000/418/EK, kas reglamentē ar transmisīvās sūkļveida encefalopātijas risku saistītu materiālu izmantojumu un groza Lēmumu 94/474/EK 9, no 2000. gada 1. oktobra nosaka, ka ar īpašu risku saistītus materiālus nedrīkst iekļaut nevienā pārtikas un barības ķēdes daļā. Gadījumā, ja liellopi, aitas un kazas ir nobeigušās, ar īpašu risku saistīti materiāli  ir jāatdala vai arī jāiznīcina viss liemenis;
6) Zinātniskās vadības komiteja ir sniegusi vairākus atzinumus sakarā ar dzīvniekizcelsmes blakusproduktu drošību, tostarp dzīvnieku barību. Galvenais šo zinātnisko atzinumu secinājums ir tāds, ka dzīvniekizcelsmes blakusproduktus, kas iegūti no dzīvniekiem, kuri pēc veterinārsanitārās inspekcijas atzīti par nederīgiem lietošanai cilvēku uzturā, nevajadzētu iekļaut barības ķēdē;
7) pamatojoties uz šiem zinātniskajiem atzinumiem, 2000. gada 19. oktobrī Komisija pieņēma priekšlikumu par Eiropas Parlamenta un Padomes regulu, ar ko nosaka veterinārsanitāros noteikumus par dzīvniekizcelsmes blakusproduktiem, kas nav paredzēti lietošanai cilvēku uzturā 10. Šā priekšlikuma galvenais punkts ir aizliegums barības ķēdē iekļaut dažus dzīvniekizcelsmes blakusproduktus, proti, nobeigušos dzīvniekus un par nederīgiem atzītus dzīvniekizcelsmes materiālus. Dzīvnieku barības ražošanā atļauts izmantot tikai tādus izejmateriālus, kas ir iegūti no dzīvniekiem, kuri atzīti par derīgiem lietošanai cilvēku uzturā;
8) 2000. gada 16. novembrī Eiropas Parlaments pieņēma Rezolūciju par BSE un dzīvnieku barības drošību, kurā aicināja ieviest tūlītēju aizliegumu izbarot dzīvnieku miltus visiem saimniecībās audzētiem dzīvniekiem, kamēr dalībvalstis nav garantējušas iepriekšminēto Kopienas tiesību aktu ieviešanu un kamēr Komisijas ierosinātā nobeigušos dzīvnieku izslēgšana no dzīvnieku barības ķēdes nav stājusies spēkā;
9) jaunākajās Kopienas pārbaudēs ir konstatēts, ka Kopienas tiesību akti attiecībā uz BSE kontroli netiek īstenoti pietiekami veiksmīgi. Tādēļ ir lietderīgi nekavējoties aizliegt iekļaut barības ķēdē dažus dzīvniekizcelsmes blakusproduktus. Ja plaši uzliesmo kāda dzīvnieku slimība, var ieviest īpašus noteikumus;
10) ievērojot jaunākās tendences saslimstībā ar BSE Kopienā, 2000. gada 21. novembrī Padome aicināja Komisiju neiekļaut nobeigušos dzīvniekus lauksaimniecības dzīvnieku barībā;
11) šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās veterinārijas komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Šajā lēmumā piemēro šādas definīcijas:
saimniecībā audzēti dzīvnieki: visi dzīvnieki, kas tiek turēti, nobaroti vai audzēti pārtikas ražošanai;
lolojumdzīvnieki: dzīvnieki, kas pieder sugām, ko cilvēki parasti lolo un tur ar lopkopību nesaistītiem mērķiem, un neizmanto uzturā;
izmēģinājuma dzīvnieki: dzīvnieki, kas definēti Padomes Direktīvas 86/609/EEK 11 2. pantā;
barība: dzīvnieku izcelsmes barība saimniecībā audzētiem dzīvniekiem, tostarp pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, kas definētas 2. panta e) punktā Padomes Direktīvā 92/118/EEK 12, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Lēmumu 1999/724/EK 13, kausēti tauki, zivju eļļa, želatīns, sašķeltas olbaltumvielas un dikalcija fosfāts.
2. pants
Dalībvalstis nodrošina, lai saimniecībā audzētu dzīvnieku barības ražošanai netiktu izmantoti šādi dzīvniekizcelsmes atkritumi:
a) visi liellopi, cūkas, kazas, aitas, nepārnadži, mājputni, saimniecībā audzētas zivis un visi pārējie lauksaimnieciskai ražošanai turētie dzīvnieki, kas saimniecībā nobeigušies, nevis nokauti lietošanai cilvēku uzturā, kā arī nedzīvi dzimušie un nedzimušie dzīvnieki;
b) šādi nobeigušies dzīvnieki:
i) lolojumdzīvnieki,
ii) zooloģiskā dārza dzīvnieki,
iii) cirka dzīvnieki,
iv) izmēģinājuma dzīvnieki,
v) savvaļas dzīvnieki, ko norādījusi kompetentā iestāde;
c) dzīvnieki, kas nokauti saimniecībā saistībā ar slimības profilakses pasākumiem;
d) neskarot neparedzētus gadījumus, kad nokaušana veikta labturības apsvērumu dēļ, lauksaimniecības dzīvnieki, kas nobeigušies pārvešanas laikā.
3. pants
Šo lēmumu piemēro, vēlākais, līdz 2001. gada 1. martam.
4. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.
Briselē, 1999. gada 31. martā

Komisijas vārdā —
Komisijas loceklis

Deivids Bērns [David Byrne]
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